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HAposaos B. A., [Iposnosa H. B.
B3AUMOIAEUCTBUE KAPUBCKOI'O BAPUAHTA CTAHJAPTHOI'O AHTJIMUCKOI'O SI3bIKA U
KAPUBCKOI'O KPEOJIBCKOI'O

Crpanbl Bect-MHauu Bxomst B 0coOblii pervon — KapuOckue crpasl. [ ncropudecknx cyned HaposIoB 3TOro
pernoHa Henb3s HE BBIIENUTH 3HadeHus KapuOckoro mops. He ciiydaifHO 3TOT perMoH mMupa 4acto Has3bIBalOT
«AmepukaHckuM CpeTi3eMHOMOPBEM...

BBo3 HerpoB-paboB B Becr-MHmuio u3 3ananHoii AQpUKM CHIBHO HM3MEHHJI ITHHYECKUH COCTaB 3TOr0
cyOperrona. B 60ps0y 3a roCmoacTBo B 3TOM PErMOHE BCE aKTUBHEE BKITIOYAINCH aHIIMHACKUE, (hpaHIly3cKue mapatsl. C
korma XVI u no Hagana XIX Beka y VMcmannu Obuti oTBoeBaHBI baramckue octposa, SIMaiika, I'Bimana u T. 1. HoBble
3aBoeBaren — AHIIMSA U PpaHIUS — OXKECTOYEHHO OOpONMCh MEXKIy COOOH, M OTAENbHBIE TEPPHTOPHU HYacTO
MepeXOAMIN U3 PyK B pyku. Bce 3To cunpHeHmmM o0pa3oM OTpaswioch Ha (OPMHUPOBAHMM HalMii Ha 3THX
TEPPUTOPHSAX: JlaXKe CIIOXKMBILMECS 3/IECh KPEOJBCKUE JUAICKTHl OOHapyXXMBAalOT KOHIVIOMEpAaT CaMbIX Pa3IMIHBIX
BIIMSIHUA. [2, ¢.58].

AKTyanpHOCTh HACTOSIIIETO KCCJIEIOBAaHUsS OOYCIIOBJIEHA BO3PACTAIOLIMM HWHTEPECOM K IpobieMam
MIPOCTPAHCTBEHHON BApPUATUBHOCTH $3bIKA, HEIOCTATOYHON H3y4YEHHOCTBIO TEPPUTOPHAILHOTO BapbUPOBAaHHA U
MEXaHU3MOB ()OPMUPOBAHNS BAPHAHTHBIX SA3bIKOBBIX CHCTEM.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SABISCTCS AaHTIIMACKHN S3BIK cTpan Kapn6c1<oro Oacceitna (=CKA).

HpegMeTOM HCCIIEJOBAHMS ABJISIETCS JINTEPATYPHBIN aHITIMICKHI SI3bIK B €70 B3aHMOOTHOIICHHSIX C KPEOIbCKHM
KapHOCKUM aHTJIMHCKUM.

Hoxctynbl = K pa3pellieHH0 MpoOJeMaTHKH KPEOJNbCKUX S3BIKOB OBUIM IPOJIEMOHCTPUPOBAHBI B padoTax
M. B. [psiuxosa [1], 1. Teitnopa [3]. OqHako e HETOCTATKAMK 3TUX MyOIMKAIMI MBI CYMTAEM TO, YTO JTAHHBIC aBTOPHI
HE PaccMaTPHBAIOT B3aMMOOTHOILIEHHS JINTEPATYPHOIO aHIIMHCKOTO sI3bIKa KApHOOB U BIMSHUS, KOTOPOE OKa3bIBaeT Ha
HEro KPeOoJIbCKUH aHTTIUICKUH S3bIK.

[lesib TAaHHOTO MCCIICIOBAHMS — BBISIBUTH Au(depeHunanphbie npru3HaknCKA.

JlocTikeHno TaHHOW LIENH TOAYMHEHO Pa3pelieHNE CITEIYIONMX 3a1a4:

1) BBIIBUTH MHOCTPaHHbIE 3aUMCTBOBAHHS M3 KPEOJIBCKOTO aHTJIMHCKOTO B KAPHOCKOM BapHaHTE CTaHIapTHOTO
aHrmiicKoro s3bika (manee CKA)

2) BBIIBUTH cTaTyc «1eBuaiminy CKA, packiaccuduumpoBaB nx Ha HHHOBAIMH U apXau3MBbl.

3) BBIABUTH BO3MOJKHBIE BIIMSAHMS aMEPHKAaHCKOTO BapHUaHTa aHIIuiickoro s3bika Ha CKA.

B ycroBusSIX MOCTKPEONBCKOTO KOHTHHYYMa, CYIECTBYIOLIETO B aHITIOSA3BIUHBIX cTpaHax Kapubckoro Gacceitna
(Cent Jlrocusi, Tepkc m Kaiikoc, octpoBa KaiimMaH, W ap.) aHTJIMHACKHIA SI3bIK TIOCTOSHHO HCIBITHIBACT BIIHSHUE
KPEOJILCKOTO aHTJIMHCKOTO s3blka. 110 3TOM mpuurMHE B KapHOCKOM BapuUaHTE CTAHAAPTHOTO AHIIIMICKOTO S3bIKa
TIOSIBIUIMCH JICBHAIIMM OT HOPMAaTHBHOTO OpuTaHCKOro Bapmanta (manmee BpA) Ha ypoBHe (hoHONOrHMH, TPaMMAaTHKH U
JIEKCUKH.

Eme B 1960 r. P. Jle ITax [6, c. 41] oTMeuas crienyrolue XapakTepHble YepThl aHMIIMICKOro si3bika Bect-Uuauu B
00JIaCTH JIEKCUKH: HAJIMYHE B HEM JIEKCHMYECKUX €IMHUII, UMEIOIINX B COBPEMEHHOM OpPHTAHCKOM AHIJIMMCKOM CTaTyc
apXan3MOB; 3aUMCTBOBAHHS U3 KPEOJILCKOTO SI3bIKa; IPHOOPETEHNE UCKOHHO aHITIMHCKUMH JIEKCHYECKHMH €IMHULIAMHU
HOBBIX 3HauyeHuil. K 3ToMy MOXXHO 100aBHTh HAIMYUE CJIOB apUKAHCKOrO M A3MATCKOTO MPOUCXOXKICHHS WU Kajek
a(pvKaHCKHX BBIPOKEHHMI, a TaKKe 3aMMCTBOBaHHUI M3 OPHTAHCKUX JIHMAIEKTOB aHIJIMHACKOTO SI3bIKa M U3 HEKOTOPBIX
€BPOIEHCKUX S3bIKOB.

PEJIMKTOBBIE YEPTBI CKA

K pennkToBbIM YepTam Ha MOP(OIOTHYECKOM YPOBHE, BEPOSTHO, CIELYeT OTHECTH CTPYKTypy nepdekra CKA
((have) done + Inf. Bot mpumep ee ynotpednenms: Well, I done tell you not to go there (4, c. 623)

OOpaTHBIIMCh K aBTOPUTETHBIM CIIOBApsSIM aHIJIMHACKOTO SI3bIKA, Mbl OOHAPYXXWJIM, YTO JaHHAs KOHCTPYKLIHS
ucnons3yercs B Oxcopackom crnoape [Ox.Ed, 1933, c. 565], uto ykasbiBaeT Ha ee NPOMCXOXKACHNE M3 aHTIIMHCKOTO
s3pika bpurannn. B Oxcdopackom cioBape otMedaercs, 4to rnepdexrHsie Gopmbl ¢ done Habmonaanch Ha ceBepe
Anrmmu u y motinanackux mostoB XVI Beka, Hanpumep: 1556. As I have done discuss. 1508. He has done petuously
devour the noble flouir (1508, Dunbar) [7, c. 55]. Ha 3ToM OCHOBaHMH MBI MOXKEM CJICTIaTh BBIBOJ O TOM, YTO JaHHAS
koHcTpykimu 1 (have) done + Inf. Beuta 3ammcrBoBana B CKA wu3 OpHTaHCKMX MAJEKTOB, B YaCTHOCTH, W3
IIOTJIAHACKOTO [JHMANIeKTa, KaKk HA 3TO YKa3pIBAOT TNpuMepbl n3 OKc(OpACKOro cloBaps aHIIIMHCKOIO SI3bIKA.
Crnenosarensro, B CKA xoHcTpykiws (have) done + Inf. — dhopma penmkToBast , a He ”HHOBAIMOHHASI.

Crnenyromeit permukroBoit weptoir B CKA sBmsercs ¢opma mnpmdactus I gotten, 3amMcTBOBaHHAas U3
aMEepHKaHCKOro BapuaHTa aHrmickoro si3bika (AE). Tlpuuactre 11 gotten BKiIIOYaeTcst B COCTaB aHAIMTHYECKHUX (HOPM
niepekTa U1 nepeadn akuoHanbHbBIX 3HaueHwid: If the Draytons have ever gotten a fair break, spouge would have
been more popular [4, c. 264].

B konne XVIII Beka npu OKOHYATENBHOM KOAM(HKALKMK JIMTEPATypHOH HOPMBI OPHTAHCKOTO aHTJIMICKOTO
cioBodopMa gotten B €€ aKLIHOHAJIBHBIX 3HAUCHHSX B COCTABE aHAIMTHYECKHX (DOPM IOABEPraeTcsl apxausalud U
BBIXOJIUT M3 yNOTPeOIeHHUs B OPUTAHCKOM BapHaHTE aHIVIMHCKOTO si3blka. ONHAKO K€ B aMEPUKAaHCKOM BapHaHTE
AHTIIMICKOTO SI3BIKA OHA CTaJla eAWHUIICH TNTepaTypHOi ameprukanckoit HopMel. U3 AE ona Opuia 3amvctBoBana B CKA:
«/lanHas popma, o0pruHas B AE, BcTpedaeTces Bee Jariie B MUCBMEHHOM uTepatypHoit peant CKA» [4, ¢.264]
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Becbma 0OoIbIIoe 4MCIIO JIOKATM3MOB — 3TO MCKOHHO aHIVIMHCKHUE JIEKCHYECKHE EIIMHHUIIBI, KOTOPbIE MPpHOOpeH
HOBOE 3HayeHHe. Pa3BUTHE HOBBIX 3HAUCHHWH MPOMCXOMUT TIOJ BIMSHUEM CHCTEMBI TPEACTABJICHHH 00 OTIEIBbHBIX
AJIEMEHTaX OKPY’KaIOIIEro MUpA, OBITYIOIINX B OOIIECTBEHHOM CO3HAHUH HACEIICHUS.

KBA3UCJIOXXHBIE CJIOBA.

PaccmoTpum niekcemy jookootoo (ee BapmaHT jusqu’a- vous). B OCHOBHOM OHa HCIIONB3yeTCS Ha OCTPOBE
I'penama. Onmpasice Ha coBaps P. Oncoma (1996 r.) paccmotpuM JICB B KOTOPBIX HCTIONB3YETCS TaHHAS JIEKCEMA.

Jookootoo BrIcTynaeT B pyHKIIMH MECTOUMEHHS U TIPUJIaraTeIbHOro.

A. ®YHKIMS MECTOMMEHUS.

B kadectBe MecTonmenus jookootoo obo3HauaeT even you insignificant you! (Jaxe Ts1!). ITo cTuneBoii okpacke,
KOTOpasi MHI'ePEHTHO TPUCYIla 3TOMY CJIOBY, JIaHHOE 3HAYEHWE YHHUIKUTENbHOE, peHedpexuTensHoe (derogatory)
WK KCIOJB3YeTCs B IOMOPUCTHYECKUX Iieisix, Hampumep: But you damned rude! Jookootoo want to wash yo(ur)
mout(h) upon me! = But you’re damned rude! Even you want to say rude things about me! Uro 3aech npousonnio? B
I'peHane ucronb3yeTcst U APYrol BapHaHT JAHHOTO CJIOBA jusqu’a- vous — too B ero (ypaHIy3CKOM NPOM3HOIIEHUH B
3HaueHnn — Jlaxxe BB, He 70 Bac! = As low down as you + too. Komrniekc jusqu’a— vous moaBeprcsi ONpOIICHAIO B
I'peHazie ¥ 9TO MPHBENO K MOSBICHHIO CIIOBA jookou W JO0ABJIAETCS UL YCHICHUS aHIIIMKCKOE COBO too. Otcioma
ClIeyeT , 9TO YCWIICHHE, 3aKJIIOUYeHHOE BO (hpaHIly3cKOM 000poTe jusqu’a vous (= jookou) HEMOTHBHPOBAHO JUIS
HOCHTEJIEH KPEOoJIbCKOTO aHTIniicKoro o.I"peHasia 1 Juist nepeiaun yCuIleHus 100aBisieTcst aHIIMHCKOE CIIOBO t0o

b. ©YHKIUA [TPUIIAT ATEJIBHOI'O

Jlexcema jookootoo HCTIONB3yeTcs B KAPUOCKOM aHTIIMHCKOM B aTTpuOyTHBHOW (DYHKIIMH MPY CYILIECTBUTEIBHBIX,
0003HAYAIOIINX OyIIECTBICHHbIC PEMEThI; HAIPHMED:

2. adj. (of a person) Insignificant, unschooled; of no account. He3naunrensHbIi, HeOOyJIECHHBIH; HE MMEFOLITHIA
Ba)KHOCTH, 3Ha4eHN (0 Jrozsax). Hammpumep:

But look no! Even jookootoo Margaret gettin(g) invitation to Government House nowadays! — (Grew) [4, c. 316].

B nmanHOM mprMepe JiekceMa jookootoo MCTIoNb3yeTcsl B aTTprOyTHBHOM (DYHKIIMM K UMEHH CYIIIECTBHTEILHOMY
Margaret, T. €. Tiepe]] OJ[yILIECTBICHHBIM CyIIECTBUTENILHBIM. MIHTEpEeCHO CpaBHUTH (yHKIMOHUPOBaHUE 000pOTa jusqu’a
BO (DpaHILy3CKOM sI3bIKE B KaUeCTBE YCUIIMTEIIBHOTO 3JIEMEHTa C jusqu’a = jookou B KapuOCKOM aHrimiickoM. B croBape
K. A. T'annmnoi, B. T'. Tak (Hosbiii ¢p.-pyc. cnoBapb, M., 1997) naercs taxoii mpumep: ignorer jusqu’au titre de
I’ouvrage — He 3HaTh Aaxe Ha3BaHus KHHUTHU. (c. 605). IIpu 3TOM croBaph JaeT MOMeETY, YTO jusqu’a UCIOJIB3YeTCs B
HIEPEHOCHOM 3HAYCHHUH BO (DPAHILY3CKOM SI3BIKE.

Yto 7K€ M3MEHHUIIOCH 110 CPABHEHHMIO C (PPAHITy3CKHUM SI3bIKOM B ()YHKIIMOHHUpOBaHKH CyOMopda jusqu’a- jookou B
CKA kapubckoMm anrmmiickom? Bo ¢paHITy3ckoM S3pIKe B YCHIHTENBHOW (DYHKIMH jusqu’a YHOTpeOseTcs mepen
HMMEHHBIMHU YacTsIMU PEYX CO 3HAUYCHHEM HEOAYIIECTBIIEHHOTO IpeaMeTa (jusqu’au titre), a B KapHOCKOM aHTIIHICKOM —
mepel  CyIIECTBUTEIBHBIME, O0O3HAUYAIOIMMK  OAYLICCTBICHHBIH mpenmer even jookootoo Margaret. Ilo
MOP(OJIOTNYECKOMY COCTaBY JiekceMa jookootoo — KBa3HCIIOXKHOE CIIOBO.

KBasucnoxuele cioBa — crenuduueckre 00pa3oBaHHs, 3aHMMAIOIIEE IMPOMEXKYTOYHOE IOJOKEHUE MEXITY
OJJHOMOP()EMHBIMHU CJIOBAaMH U CIIOBAMH-KOMIO3UTaMH. KBa3HCIIOXKHBIE CIIOBA COCTOSAT M3 ABYX yacted. OnHa yacTh —
9T0 OIHOMOP(EMHOE CJI0BO, MMEIOIee TAKKE M CAMOCTOSITENIbHOE 3HadeHue (B JaHHOM ciiy4yae — t0o), a Jpyras —
CaMOCTOSITEIbHO HE3HAYMMBIN KOMIIOHEHT, TaK Ha3bIBaeMbld cyOMop(d (B maHHOM citydae — jookou). MblI BUIUM, YTO
JAaHHOE KBA3HCIIOKHOE CJIOBO OOPa30BaNIOCh NPH HACIENOBAHWM B KPEOJICKHMH $3bIK M3 f3bIKA HCTOYHMKA — U3
(DpaHITy3CKOTO S3BIKA — CIIOBOCOYETAHHS jusqu’a- VOUs W HeHaCJIeZOBaHHH BTOPOTro KOMIIOHEHTa — t00. Takum 00pa3om B
npezenax cjoBa jookootoo, jusqu’a- vous t0O0 BOSHHMK CaMOCTOSITENBHO HE3HAYMMBIAH KOMIIOHEHT (jookou) M CIIOBO
NPEBPATIIIOCh B KBA3HCIOKHOE. PaccMOTpeHHOe KBA3HCIIOXKHOE CIIOBO MOXKHO HAa3BaTh I'€TEPOr€HHBIM, T. K. 00a ero
KOMIIOHEHTA UMEIOT Pa3IMYHOE IeHETHYECKOe IIPOUCXOMKACHHE. B JaHHOM IpuMepe KOMITOHEHT jookou MPOMCXOIUT U3
(hpaHILy3CKOro A3bIKA , @ IPYTO KOMIIOHSHT t00 — M3 aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

B temarnueckoii rpymne « KUBOTHBIA MUP» BCTpEUaeTCs LeIbIi sl 3aMMCTBOBAHM M3 (PaHIly3CKOro U IPYrux
A3BIKOB, HATIPUMEP:

Labelle(Dmca) — a large species of firefly (cBerssix). The fireflies have a light under their tailes and the larger
species, called the labelle, has two headlights. One labelle can illuminate a whole section of a darkened room. (Labelle
—Fr.Cr. — Fr. La belle). [4, p. 336]

Labelle — Bug cBemisika KpynHOTO pasMepa. Y CBETVISIKOB I10J] XBOCTOM DacHOJIOKEH MCTOYHMK cBeTa. bomee
KpYyIHBIE BH/BI CBETISIKOB, KOTOpble Ha3biBatoTcsi labelle, mmeror nBa ucroyHuka cBera. OAWMH Takod CBETISK B
COCTOSIHUM OCBETHUTH 3HAYUTEIbHYIO 4YaCTh KOMHATHI [4, p. 336].

Urak, wucropuuecku labelle mpoucxomur ot ¢paniysckoro la belle (xpacaBuia). Ho ono sBisiercs
omHomopdemubiM cioBoM B CKA. TlomoOHas uHKOpmopamusi (hpaHIy3cKOro apTukis B KopeHb cioBa B CKA
Ype3BEIYAHHO PACIPOCTPaHEHA:

Lanyap (lagniappe, lauap)(Tbgo, Trin) baksis, brata — small gift or bonus [4, p. 337] ManeHpKII TOJAPOK, BISATKA.

Lapocabwit — [FrCr < Fr la peau de cabrife]] «goatskin» — Oapaban u3 ko3mmHON koxu. Heomormsm CKA —
«bapabaH 13 KO3JIMHON KOXKH IPOUCXOIUT OT (DPaHITy3CKOTO «KO3JIMHAs KOXka». Heolorusm nmocrpoeH Ha METOHUMUH [4,
p.338].

Lagli — cMona 13 j1aTekca HEKOTOPBIX JePEBhEB, HCHob3yemast it Jiosiu nruil [Fr Cr < Fr la glu] = bird lime —
(mruumit) kneit. [4, p. 337]

W3 Ha3zBaHuil NTHILI IPUBEAEM CIIEIYIOLLHI TpUMeEp:

Kiskadee, keskidee. 310 HammeHoBanme nrTutpl pitangus sulphuratus (Tyrannidae) — Gonpimast muranra. «CoBapb
AHTIIMIACKOTO SI3bIKa KapuOCKOTO OacceifHa B COBpeMEHHOM yroTpeOnenum» [4, p. 331] MOXKHO HCHONB30BaTh IS
BBUSICHEHHS1 STUMOJIOTHH JAHHOM JIEKCeMbl; «B crienranpHoH JMTepaType MUPOKO PacpOCTPAHEHO YTBEPIKICHUE O TOM,
yro cnoBo kiskadee mpomcxomut or qu’est ce-qu’il-dit? ( = YUro oHa roBoput?) — MHTEpHpETALMM KPHKA IITHIIBI
mocpencTBoM (ppaHiry3ckoro s3bika [4, ¢. 331].
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«It is widely claimed in the professional literature that the name kiskadee, keskidee derives from a Fr.
interpretation (Qu’est ce-qu’il-dit? — What is it saying) of the bird’s call [4, p. 331]. It is an onomatopoeic name».

Takum 00pa3oM, B OCHOBE JIAHHOTO HAaMMEHOBAHHS MTHIIBI JISKUT CTHIECBOM mpueM — oHomarores. C npyroi
CTOPOHBI, KPUK TPOU3BOAUT cama ntuia. CrezioBarenibHO, HanMeHoBaHue Kiskadee mocTpoeHo 1 Ha nprueMe BTOPHYHOMN
HOMHHAIMH — METOHHMUH.

Hebe3pHTepecHpM TipencrapisieTcss HanMeHoBaHue snoBuToi 3mMen CKA mapepire — (Trin) (Lat Bothrops
Carybaeus) Ha3BaHHWE mapepire TIPOMCXOOUT OT QpaHIy3ckoro kpeombckoro [Fr.Cr. < Fr. map+tpistpire =
bad+worse+worst] [4, c. 370].

B CKA nHanMeHOBaHHE 3MeW mapepire MOCTPOSHO Ha KOHAaTAMHHHPOBAHHOM IapajurMe CTEleHeH CpaBHEHUS
MpHJIaraTelI-HOro mauvais «Iioxoi» ¥ Hapeurs mal «u1oxo» (GppaHIly3CKOro s3bIKa.

OnvH U3 TIOJIBHIOB JTAHHOW 3MEW Ha3bIBaeTCsl «mapepire zananay», rje zanana — «aHaHacy. [4, ¢.370]. uz-3a
pombonianbHBIX MeTok Ha ee Tene (from the diamond shaped markings of the body) [4, c. 370]. Takum oGpazom, B
JAHHOM CJTy4ae B OCHOBE HOMHMHAIIMHM — «4acTh BMECTO LIEJIOr0» HAMMEHOBaHHME 3MEH mapepire zanana IocTpoeHo Ha
TaKOM IIpUeMe BTOPUYHON HOMHUHAIINH, KaK METOHHMUSL.

B Temarmueckoii rpyrmme «PacTUTeNBHBIA MHp» BCTpEYacTCs IENBIA Ps 3aUMCTBOBAaHHMN W3 (PPAHITY3CKOTO
s13bIKa, HartpuMep zaboka (zabboka, zabooka) // avacado (pear, Fr. des avocats) — aBokaso [4, c. 622].

Zakacha — [zakaS|n (Dmca)// acacia (Tk Ca, Trin) — akauus [4, c. 622].

Zannana n (Dmca, StLu) // pineapple [Fr.Cr, < Fr. des ananas] — ananac [4, c. 623].

Zowanj —gos-po (z’orange — gros peau) n (DMCA, StLu) // Sour ornge kuchblit anenbeu [4, ¢. 624] u ap.

JIi1s BceX BBIICTIPUBEIEHHBIX SIMHUI] XapaKTEPHO CMeIeHre MOP(HOIOTUIECKOTO II1Ba.

HWcropudecku SICHO, 9TO 3TH CJIOBa MPOMCXOJIAT OT (paHIry3ckux des ananas, des acacia  T. 1. — IByXMOp(hEeMHBIX
CITOB C XapaKTepHOH Il (PPaHITy3CKOTO S3BIKA 0COO00H CTPYKTYpOH CIIOra, OCHOBBIBAIOIICHCS Ha SIBJICHIUH CBA3BIBAHUS
(liaison).

Ho B CKA onHM mpencraBisitoT co0oil ogHOMOp(EMHbIE CI0BAa B €IMHCTBEHHOM M MHOXKECTBEHHOM HHCIIE C
OCKOJIKOM (hpaHITy3CKOTr0 apTHKIIA les/des, mpeicTaBIeHHOrO 3ByKOM [Z] ¥ Tpad)eMOoi «2».

IIpencTaBser IMHTBUCTUYCCKUI HHTEpeC HaMMeHOBaHUe pactenus Joseph’s coat, n phr (Bdos, Brbu, Jmca). Lat.
Coleus Blumei (Labiatae) [4, c. 316].

JlaHHOE pacTeHHMe UCHONb3YETCd B KAaueCTBE JKUBOM M3MOPOAM M MMEET SPKYH LBETOBYHO TaMMYy: OT
TEeMHO(HOJICTOBO-KPAaCHOTO IBETa N0 3eJeHo-kenroro [4, c. 316]. Ha3Banme maHHOTO pacTeHHs CKpbhIBaeT B cebe
ammosnio Ha Kuury Berrust (1. 37:23) [Joseph’s coat of many colours] — «pasHorBeTHas oxexaa Hocuday» [4, ¢. 316].
Uraxk, B ocHOBe cpaBHeHHs pacteHus Joseph’s coat (Coleus blumei) n «pasHonsetHo# oxesxapt Mocuda» — cxonacTso mo
LBETY.

CrieZioBaTeIIbHO, JAaHHOE HAMMEHOBAHKE IIOCTPOCHO Ha OCHOBE IpUeMa BTOPUYHON HOMHHAIMK — MeTadopa.

Ha ocHOBaHMM T@aHHOT'O MCCIIEIOBAHMS MOXKHO C()OPMUPOBATH CIIE/ITYIOIINE BBIBO/IBI:

1) B xapuOckoM BapHaHTe CTaHJAPTHOIO aHIVIMHCKOrO S3bIKA WMEIOTCS HCKaKEHHBIE (DpaHITy3CKHE
3aMMCTBOBaHUs, KOTOPBIC XapaKTePH3YIOTCs cMenieHreM Mopdonoruueckoro mea :zafe (zaffaire) (Fr les affaire) — neso;
zami(e) (Fr amie (s)) — necousinka; zanchois (Fr des anchois) — anuoycer; zandoli(fr des anolis) — sitepuna [4, c. 624].

Hcropryeck sSICHO, YTO 3TH CJIOBA IMPOUCXOAAT OT (paHiry3ckux les affaires, des amies — nByxmMopdeMHBIX CIIOB
€ XapakTepHOW W1 (ppaHIly3CKOro S3bIKAa 0COO0W CTPYKTYpOi ciora u siieHueM cesi3bBanms (liaison). Ho B CKA onn
NPEACTaBISIIOT cOO00M OIHOMOp(EMHBIC CIIOBa B SIMHCTBEHHOM YHCIIE C OCKOJKOM (PPaHIy3CKOTO ONpPENEICHHOIO
aptuki (les) wm HeonpeneneHHoro (des) B Buzne [z].

2) B CKA umeercs ctpykrypa nepdekra done+Inf. Well, I done tell you not to go there. [4, c. 623].

3) B CKA umMeroTcs Cl10XKHbIE KBa3UCIOXKHBIE, PeAyILTUIUPOBAHHbIE CTI0BA U IEPUBATHI.

4) XapakTepHOil 0COOCHHOCThIO HAMMEHOBAHUSI )KUBOTHBIX M pacteHuid B CKA sBisiercss HamM4ue ajulIOHUMOB!
OHO U TO K€ paCTCHUE UJIN JKUBOTHOC UMECT Ha3BAHUEC Ha aHFHHﬁCKOM, d)paHLIySCKOM " UCIIAHCKOM A3bIKaX.

5) C Touku 3peHHs (OHETHKH (HpaHIly3CKHE 3aMMCTBOBAHMS XapaKTEPU3YIOTCS PEryJLIPHBIM IIEPEXOAOM:
(paniy3ckuii 38yK [r] B CKA otpaxaercs kak [w], (Hanpumep: [zabwiko] Fr. I’apricot.

6) ©paHITy3CKHI OIpeIeNICHHBIN apTHUKIIH la MITH OCKOJIOK HEONPENeNIeHHOTO apTHKII des, ompezeneHHoro les B
BHJIC HHULMAIBHOTO [z] HHKOpIopupyercs B kopeHb cioBa CKA, oOpasys ogHoMopdemHoe cioBo. [Ipu aToM nmeer
MecTo cMmenieHne Mopdornorndeckoro msa B CKA

(fr.) les enfants = (CKA) zafa = a child; zanchois — aHuoyc.

OCKOJIOK MHO)KECTBEHHOTO 4HMCia (DPaHILy3CKOrO s3bIKa B Hadalie CJIOB zami, zabwiko BOCIPHHHUMACTCS Kak
(dbopMa eTMHCTBEHHOI'O 4YHMCIA, IMOCKONBKY [z] B Hauame cimoBa B CKA He BoCHpHHMMAeTCs Kak IIOKa3aTelb
MHOXKECTBEHHOro uucia. [lonoOHbIe (OpMBI UMEIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE: Pebe, OYyTC, Trie (OpMBI MHOKECTBEHHOTO
YyCIIa aHITIHICKOTO S3bIKA BOCHPHHUMAIOTCS KaK (DOPMBI €IMHCTBEHHOTO YHCIIa B PYCCKOM SI3bIKE.

7) st 3anMcTBOBaHMH U3 (PPAHITY3CKOTO S3BIKA, IPHUIIEANINX B KApHOCKWI BapUaHT CTAHAAPTHOTO aHTIIHUICKOTO
A3bIKA XapaKTepHa WX CeMaHTHYecKas AedopMalis B COOTBETCTBUM C HEKOTOPBIMH MPHEMaMK BTOPUYHOH HOMHUHALIUH.
3alMCTBOBaHMSI-MHHOBAIIMK 00pa3yloTCcs MO METOHMMHUMH (mapepire zanana) 1o mertagope (Joseph’s coat), a Taxke B
COOTBETCTBUH C IPUEMOM «yXyJueHue 3HaueHus»:(zami (¢p. «moapyrm» — CKA «iecOusHKa») U OHOMaTorneei
(kiskadee).

Hcrounuku u mureparypa

1. ApstukoB M. B. fI3b1k kpuo. — M.: Hayka. — 1981. - 59 c.

2. Crpausl 1 Hapozsl. AMeprka. O6mumii 0630p JlatiHckoit Amepuku, Cpeassist AMeprka. — M: Mpicis, 1981. —333 c.

3. Teitnop 1. Ouepk CTpyKTypBI KPEOIBCKOTO si3bIKa kaprOoB // Hooe B muarBucTHKe. — Bom. VI. — M.: ITporpecc, 1972. — C. 453-477
4. Allsopp R. Dictionary of Caribbean English Usage. — OUP. — 1996. — 697 p.

5. Cassidy F.G. Le page R.B. Dictionary of Jamaican English. — Cambridge, 1967. — 489 p.

6. Dillard J. L. Black English. — 1972

7. Oxford English Dictionary on historical principles. — Vol. 3. Oxford, 1933.

8. Le Page R. Jamaican Creole. — London: MacMillan, 1960. — 182 p.

126



